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MIHrBO-KOrHITNBHI ACIMEKTH CTHMICTNYHOIro rnNPMAOMY PUN
(FPA (r1IB) (Ha MaTepiani KOHTPaCTNBIHOro aHanisy KOPCAIOIOUNX TCKCTIB)

Baxrepin CTOAAPEHKO (Cymu, Ykpaina)

Y emammi posensiymo ocobaueocmi ymeopenns cmuiicmuino2o nputiomy pun(2pa ciis), cnocobu ioeo nepeoaii 3 Mogu
opuzinay na Mogy nepekaady, NPOAHANI306AHO WIAXU NEPEKAAdY epu Ci6 HA MAmepiani KOpeuolouux mekcmis.

The pecularities of formation of the stylistic device pun, the means of its rendering from the source language into target
language are investigated in this article. The ways of its translation on the base of the correlate texts are analysed.

Ha moio oymky “nenepexnaonoi epu cuig”

Mmatice e icnye. Cnpaga maiicmpa 60imvcs.

JIrooumos M.O.

Bubip Temu naHoOi cTaTTi 00’€KTHBYETHCS TEHACHIIIMH CYYacHOI JIIHTBICTHKHM 1O BUBUCHHS
IIMPOKOr0 Koja CTHJIICTHYHUX 3acO0IB Ta po3poOiIeHHsS MeXaHi3MIiB ix mnepekiamy. O0’ekTom
JOCITI/DKEHHST BUCTYIA€ CTHIIICTHYHUN MpuUioM pun (Tpa cliB), a TMpenMeroM — Horo mepenava 3
MOBH OpHTiHAIy Ha MOBY Tiepekyiany. YacTuil BJKUTOK IIbOTO SIBUIIA, SIKAH TPATISETHCS HE TUTBKH B
yCixX jKaHpax BITYM3HSIHOI Ta 3apyOiXKHOI JIITEpaTypH, ajie TaKoX Y MOBCSKICHHOMY MOBJICHHI, Ta
TPYAHOIII MPH HOTO TIepeKIIai 3yMOBIIIOIOTh aKTYaJIbHICTh JOCI1IKEHHS.

OcHOBHA CTHJIICTUYHA MeETa TPH CIIB — KOMIYHHHA epekT abo caTUpUYHE 3BYYaHHS
BHU3HAYEHOT'O IIYHKTY TEKCTY, Ha SIKOMY 30CEpPE/IKYEThCS yBara YnTaya.

B ocHOBi Tpu CIliB MOXe JIKaTH MOMHIKOBE TIyMadeHHsI BUCIIOBIIOBAaHHS OJHOT'O MOBIIS
iHmmM. Hermopy3ymiHHS, K TTaBUJIO, TPYHTYETHCS Ha:

» omoHimil. Sk, HanpuKIiIaa, y Bizomomy Bunasky 3 Pickwick Papers:

When the fat boy, Mr.Wardle’s servant, emerged from the corridor, very pale, he was asked by
his master: “Have you been seeing any spirits?” “Or taking any?” — added Bob Allen. Y nepiiomy
MUTAHHI CIIOBO “spirits” BIAHOCUTBCS IO HAANIPUPOAHOTO, Yy APYroMy — JIO CIIUPTUHHUX HAroiB [7:
48];

" [omicemii:

-Why did they let the turkey join the band? Because he had the drumsticks [8].
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I'ymopucTrunwmii edexT 1€l 3arajku MOpoKEHUH Pi3HOI0 CEMaHTHU3AIlIEr0 clloBa  “‘drumsticks
”, a came “OapabaHHI HAIMYKK™ Ta “HDKKH CMaKEHOT KYpPKH, TYCKH TOILO”;

" CIiB3BY4Y4i, OMOpOHHHX JICKCHUHHX €JIEMEHTIB:

-What is the difference between a cat and a comma?

One has the paws before the claws and the other has the clause before the pause [8].

JaHuii npukiaj SICKpaBO LTIOCTPYE OOIrpyBaHHS 3HAYCHB CIIIB, CXOXKHUX 33 3BYYaHHSIM: paws
(“manu’) — pause (“nayza”), claws (“kirti”’) — clause (“pedeHus’”).

Sx Oynp-sIKMH IHIIMKA CTHITICTUYHUE 3aci0, Tpa CiiB 3aJISKUTh BiJl KOHTEKCTY. AJle KOHTEKCT
MOK€ OYTH JOCHTH PO3IIMPEHUM, 1HOJI JOPIBHIOBATH LIJIOMY JIiTepaTypHOMYy TBopy. Hampukian,
HasBa oxHiel m’ecu Ockapa Yanpaa, “The Importence of Being Earnest”, mictuth B c0o0i Tpy ciiB,
mo noOyJoBaHAa Ha CHIB3BYYYi, Tak SK i’Ms Tepos CHIBIaJa€e 3 TPHUKMETHHKOM “‘earnest”
(cepiio3umuit).

VYciM BHJIaM TPH CITiB MPUTAMaHHE Te, 110 BOHU MIPOTHCTABIISAIOTH OJJHE IO OJTHOTO JBa, a TO U
JeKiIbKa BHpa3iB, sKi MalOTh Pi3HI 3HAUCHHS aJie OHAKOBY a00 'k moaioHy ¢popmy. Came depes 1ie
MepeKyiaj Tpu ciB € JOocuTh ckiagHuM. KoxkHa MoBa iHTerpye (opmy 1 3HAa4Y€HHS JIOCHUTb
JIOBLTBHUM 1 crieniivHUM YnHOM. Takoro TUIy noeaHaHHs (opMalbHOT CXOKOCTI Ta CEMaHTUIHOT
PO301KHOCTI MOXKITMBE Yy BUCIIOBIIIOBAHHI MEBHOI MOBH, a TPH MEPEKIa/li iHIIOK CTBOPIOE CYTTEBI
Tpyauoi [1: 38].

IcHye winwii psn UUXiB mepeknany rpu ciiB. JleskuMu BYeHUMH Oynu 3poOJieHi cripoOH
CHUCTEMaTHU3YBATH iX, sSIK, Hampukian [6: 7]:

1) epa cnie — epa cuis, TOOTO, Tpa CIiB y TeKCTi MoBOrO opuriHany (MO) nepenaeTbcs rporo
ciiB MoBH niepexinany (MII), sika Moxke MeBHOO Mipoto BifpizHsATHCA B Tpu ciaiB MO 3a gopmoro,
CEMaHTHKOIO, TEKCTYaJIbHUM BILJIHBOM TOIIIO;

2) epa cnie — He epa cnig: KOIW Tpa CIIB MEPEKIANAEThCs BHUPA30M, y SKOMY BIICYTHI
ENIEMEHTH TPH CIIiB, aie Ied BHpa3 30epirae oOHIIBAa 3HAYEHHS TPH CIIB 3aBISKH OE3irpOBOMY
CIIOJTYYEHHIO, 200 X KOJIM OJJHUM i3 IBOX 3HAYEHb I'PH CIIiB KEPTBYIOTH;

3) epa cnie — 6i0n0GIOHUL pumopudHULl 3aCi6.; KOIU Tpa CIIiB MEPEKIaaaeThCsl aJeKBaTHUM I'pi
CIIiB PUTOPHYHHM 3aCO00M; ITIOBTOPOM; aNiTEPAIli€l0; PUMOIO; IPOHIEI0; MapaoKCOM;

4) epa cnis — giocymuicmov nepekaiady. TEKCTOBHH (pparMeHT 3 TPOIO CITiB OIYCKAEThCS;

5) me epa cnie — epa crig: nepeKiagad KOMIICHCYE BTpaTy I'pHu ciiB B TekcTi nepeknany (TII),
Je mepekiaa OyB HEMOXKIUBUH, rporo ciiB B iHmomy Micmi TII, ge rpa ciiB y TeKCTi opUTriHaLy
(TO) BimcyTHs abo mepekiIanay 10a€ TMOBHICTIO HOBHI (parMeHT TEKCTY, SKHI MIiCTHTh TPy CIiB,
ska B TO eaBe MOMITHA 1 € KOMITEHCAIIIEIO 32 MOTEPEIHIO BTPATY;

6) pedaxmopcbka mexHika: TEepeKiaad BHKOPHCTOBYE IPHMITKH/3HOCKH, IOSCHEHHS 3a
JIOIIOMOT'OIO IHIIIMX 3aCO0IB OMOBJICHHS I'PH CJIIB TOIIIO.

Jis Toro, 1100 NpouTIOCTpayBaTH AesKi MexaHi3Mu nepeaadi rpu ciie 3 MO y MII posriisaemo
HACTYITHI IPUKJIIa]IH.

Tax, ckaxiMo B ypuBKy 3 pomana Jlikkenca “IIpuroam OmniBepa Tricra™:

“Bow to the board,” said Bumble. Oliver brushed away two or three tears that were lingering
in his eyes, and seeing no board but the table, fortunately bowed to that” [5: 13],

TYMOPHCTHYHUI e(eKT IpH CIIIB JOCATAETHCS B3AEMOJIIEI0 HE JBOX 3HAUCHb OJIHOTO CIIOBA, a
IBOX ciiB: “Board”(“rpyna odiniiiaux oci6™) i “board”’(“crin”). B mepexnani B. YepHsxiBcbkoi
el kanamMOyp BUITYCKAEThCS.

“Vrnonunucs paoi, - cxazae bamon. Onieep noxanyem 3Maxuys civo3y, wjo Hadiena tomy Ha
oui, ane, He bauauu neped coHoi0 HiYO20, KPIM 36UUALIHO20 CIMONA, HA WaCmsl, 30a2HY8 YKIOHUMUCS
tiomy” [3: 15].

B nesixkux Bumaakax Juis epeadi rpy CIIiB TOCTAaTHBO JIMIIE OYKBAJIbHO X TMepeKa3aTu:

“Walking for sivin days!” said the young gentleman.

“Oh, I see. Beak’s order, eh? But”, he added, noticing Oliver’s look of surprise. “I suppose
you don’t know what a beak is my flash com-pan-i-on?”

Oliver mildly replied that he had always heard a bird’s mouth described by the term in
question.

“My eyes, how green!” exclaimed the young gentleman.
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“Why, a beak’s a madgst’ rate; and when you walk by a beak’s order, it’s not straight forerd,
but always a going up, and nivir a coming down again” [5: 53].

“- Linicinbkutl mudicOeHb Hasmixkaua 6i0 03600a?” — HCc6a80 CNUMAB MOJIOOULL OHCEHMETbMEH
i, nomiuarouu Onieepie 30u806anull no2is0, 000as: - Ta mu, pepmuny, 30aemovcs, He 3HACUL, WO
maxe 036007

Onigep noxipHo 8ION06iI6, W0, HACKIILKU BIH 3HAE, 03b0DOM 36eMbCsL NMAWUHUL PO,

- O1ii- oiil! Hxe 3enene! — 3acmifges MOAOOULL OXHCEHMETbMEH.

/3600 — ye cy00s1, 3a 11020 HAKA30M NIOHOCUULCSL 820DV, A 6HU3 He cnyckaeuics [3: 68].

Sk Oyno 3a3Ha4YeHO paHiile, Nepekiazadi Mpu Nepekiagl TPH CIIiB 4acTo 3BEPTAIOTHCS JIO
MPUHOMIB PEIaKTOPCHKOI TEXHIKM, a caMe BHKOPHUCTOBYIOTh 3HOCKM 3 TIOSCHCHHSMH, SK
HaTPUKIA];

“Was you never on the mill?”’

“What mill? Why, the mill — the mill as takes up so little room that it’ll work inside a strong
Jjug, and always goes better when the wind’s low with people, that when it’s high; acos then they
can’t get workmen” [5: 53].

- A uu 6y6 mu xoau-nedyob Ha MAUHI*?

- Ha saxomy mauni?

- Ha saxomy? Ta na momy manomy MAUHI, Wo MOdHCe KPYMUMUCS 8 KAMIHHOMY

JrcOami U 3a601c0U Kpauwje mene, Koau 6 aoell Y KUeHsx eimep 2ynse, a bes simpy ne meie, 00
mooi wopmma podimuuxie.”

*Maun — copuzonmanvie 0owane Koio 3 npueodom. Bocusanocs 6 daewi yacu na Kamopicrux
pobomax” [3: 63].

AHani3zyrouu Tpy CIiB, 3BHUYAiiHO, HE MO)KHA HeE 3rajaTd mpo Bigomuil TBip JIbtoica Kpeona
«Adica y KpaiHi Mpiii», y IKOMy MO)KHA 3HATH YUMAaJIO TPUKIIATIB BUKOPUCTAHHS CTUIICTUYHOIO
npuiiomy pun. Ckaximo, y ¢parMenTi, Komu Ajica po3MoBIIsie 3 3alilieM Ipo Yac:

"— I dare say you never even spoke to Time!

— Perhaps not, but I know I have to beat time when I learn music.

— Ah! That accounts for it, he won't stand beating" [4: 154].

TyT aBTOp BUKOPHCTOBYE TPy CIiB “fo beat time” (‘“BinOMBATH TakT”), MO MPEACTABIAETHCS K
3aci0 mopymieHHs (pa3eooriyHol €HOCTI, IUIIXOM BiITBOPEHHSIM OCHOBHOI'O 3HAYCHHS J1€CIIOBA
“to beat” (“Outn”).

[lepeknagayu nepekiaB el YpUBOK OUIBII 3pO3yMiJIO JJIsl HAIIOrO YWTada, aje MPH I[bOMY
30epir rpy CIiB:

7 —Tol 0 Hem 8o0OWe, HaBepHO, 8 JicusHU He dymana!

—Hem, nouemy, unozda, 0cobeHHO HA YPOKAX MY3blKU, 51 OyMand - Xopouio Ovbl Noayyuie
npogecmu epems...!

— Bce nousmmno! Ilposecmu Bpems?! Huwwv, ueeo 3axomena! Bpems ne nposedewn! Ja u ne
mobum on smoeo!” [2: 163].

A0o0, HaTpUKJIaa, po3rsaHEMO TaKy (pa3y Aicu:

"Curiouser and curiouser!" cried Alice (she was so much surprised that for the moment she
quite forgot how to speak good English)" [4: 168].

Mu 6aumnmo, 110 Arica HEBIPHO BUKOPUCTOBYE (OPMY CTYIICHS TOPIBHSHHS MPUKMETHUKIB. A
B Mepekiaai 1 ¢ppasa 3By4UTh TaK:

“Ou, 6ce uyoecumcs u wyoecumcs! - saxkpuyana Anuca (ona 6vi1a 8 MaAKom U3yMIEHUU, YMO ell
yorce He X6amaino 0ObIKHOBEHHbIX C06, U OHA Hauala npudymvieams ceou)” [2: 178].

INepexmanay noBHicTIO 3MiHUB (ppa3y, TOOTO BIAIHIIOB BiJ BapiaHTy HEBIPHOTO BUKOPHCTAHHS
¢dbopMH CTyTeHsl MOPIBHIHHSA MPUKMETHHKIB, 30€piriy npu 1boMy rpy ciiB. | 1e oMy Bramocs
Hapo4ya 1N00pe, OCKUIBbKH JITSM BIACTHBO MPHIYMYBAaTH HOBI CIIOBa, sIKi Ha iX OS] TOYHO
BiZJOOpaXKalOTh 1X JTyMKH Ta MOYYTTS.

Sk 6aunMo, KOXKEH IepeKiaiad CpaBiseThCs 3 TPYAHOIAMH Mepeaadi rpy CIIiB 3 OJHIET MOBH
B IHIIYy TO-pi3HOMY. AIe JJsl PaBUIBHOTO MEpeKiany TP CIiB HEOOXiJHO TAaKOX NMPHUHHATH JIO
yBaru HactymnHi pakropu [1: 39-40]:

— 3HAYUMICTh TPU CIIB 3 TOIJSAAYy a) TEMAaTHKHA (SK TICHO Ipa CIiB TEPeIUTTaEThes 3
KOHTEKCTOM B3arai?); 0) ceMiOTHKH (UM CIIUPAETHCS Tpa CIIiB HAa HeBepOAIbHUI KOHTEKCT, SIKHIA
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Moxe OyTH MaTepiaibHO 3adiKcoBaHHMM, sIK Ie OyBae mpH Iepeknani (iLIbMIB Ta TeaTpalbHUX
BHCTaB?); B) PUTOPHKH (SIKy IIparMaTHIHy METY IMEPEeCIIiye Tpa CIiB; YA Ma€, HAPUKIIA], IPpa CIiB
BKITIOYATH TYMOPHCTUYHHUHN MIATEKCT, YM BOHA IMOBHHHA CTBOPIOBATH CHPHUSTIUBY atMocepy JUis
YCIIIIHOTO MPO/IAXKy TOBAPIB il Yac iX pexnaMu?);

— cepy BUKOpUCTAHHS CJIIB, SIKI CIIPHUSIOTh aJICKBATHOMY BHU3HAYCHHIO CEMAaHTHKH BHUpPa3iB,
TOOTO SIKY (DYHKIIIFO Ma€ BUKOHYBAaTH TYMOPUCTUYHO-JIOTEIHUH TEKCT Jyis perumieHTis MIT;

— ICHYI041 JTO IbOrO HOPMH TIepeKyIany;

— CHPHUHHATTS Tpu ciiB B KynbTypi MII abo x 1i cyOKymbTypi, HAIpUKIIAQJA, B aHTITIHCHKIHA
KyJBTYpi I'pa CIiB BXKUBAETHCS YACTIllle HIK B HIMEIBKil) Ta CIPUHHATTS CEMAaHTHYHOTO 3MICTY TPH
CITiB (HAIIpUKJIaJ, TBOSKI HATSIKK B PI3HUX KYJIBTYpax IO PI3HOMY CIIPHIAMAIOTHCS);

— MOJKJIUBY OJTHOYACHY MPUCYTHICTh TEKCTY OpHTiHaNla y 4acoBil Ta MPOCTOPOBIiH OIM3BKOCTI
70 Tepekianxy abo MOXKIHMBICTE PO3YMiHHS uyuTadeM 4u ciyxademM MII meBHoo wmiporo MO
(HampuKJaa, Ipu BUAABHUIITBI JBOMa MOBaMH, cyOTHTpax (ibMiB, MOCHIJOBHOMY ITEpeKIaal Ha
KOH(]epeHIIisX TOIIO);

— yMOBHU mpalii mnepekiamada (0OOMEKEHICTh y daci, (iHaHCOBa NPHUBAOJIMBICTH, MOMKJIMBA
KOJIEKTHBHA po0oTa), SIKi JO3BOJSIOTH HOoMy abo He J03BOJSIOTH BUKOHATH, TIO-MOMIJIMBOCTI, yCi
BHUMOT'H, SIKi IOTPEOYIOTh BETMKUX 3aTPaT Y Yaci.

Omxe, MOXXHa 3pOOWTH BHCHOBOK TIpO Te, WO Tpa CIiB € YM HEe HANCKIaJIHIIIIM
CTHJIICTUYHUM 3aco00M JUIsl Tepekany. koo O yHiKaibHOW He Oyia rpa ciiB, pillieHHs Juis il
MepeKiagy 3aBkIu Mae iCHyBaTH. Alle aJieKBaTHUH TepeKiaj, M0 SIKOTO MU TparHeMo, SK J0
ileary, TIpy BIATBOPEHI TPU CIIB ICHYE JIMIIC Y BUTIISII BUKIIIOUCHHS — SK TPABUIIO, TYT HE MOXHA
o0iiiTucst 6e3 BTpaT. A UMM JKEpTBYBAaTH — IEPElaTH 3MICT, BIIMOBHBIIMCH BiJ TpU CIIB, YH
30eperTy TPy CIiB, 3aMIHUBIIM 00pa3 Ta BIAXWIMBIIKCH BiJi €KBIBAJCHTHOrO 3HAYEHHsS, a0o K
B3arajli TOBHICTIO CKOHIIGHTPYBAaTHCS Ha Tpi cCiiB, aOCTparyBaBIIUCHh BiJl 3MIiCTy — KOXKEH
nepekianayd Bupimrye st cede cam. OCKUIbKH, X0Y 1 ICHYIOTh MEXaHI3MH BIATBOPEHHS I[bOT'O
CTHJIICTHYHOTO 3aC00Y, BOHU HE € YHIBEpCAJIbHUMH JJIs BCIX BUITAJIKIB. A TOMY MEpeKIaiadyi MaloTh
MPOSBUTH HEaOWsSKYy BHUHAXIIIMBICTh, (paHTa3il0 Ta MUChMEHHMIIBKUX XHCT abu umrtadi MII Tak
camo, sIK 1 perumieHTH MO BiT4yTH YCIO TOBHOTY Ta JOTEMHICTh TPU CIIiB.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPA

Banepisn Ctonsipenxo — nourykad kagenpu nepexiany CyMcbKOro IepkaBHOIO yHIBEPCHTETY.
Haykosi inmepecu: KOHTPaCTHBHA CTUIIICTHKA.

CEMHI XAPAKTEPHNCTHKHN BMIYKIB HIMEUbKOI MOBH
Bikropia TECAA (Kuis, Ykpaina)

Y emammi dano cemanmuxo-gpynkyionanviy kiacu@ikayiio 8uykie y cy4acHiti HIiMeybKiil MOGi, pO32IAHYMO CeMHUU CKAAO
desikux 6a2amosHayHux GMEyKiG ma 8U3HAYEeHO NUMOMY 6d2y KOAHCHO20 KOMNOHEeHmMAa 3HAYEeHHA.
The article presents a functional semantic classification of interjections in modern German. The seme composition of some
polisemantic interjections is revealed, and the specific gravity of each component of the meaning is determined.
AKTYaJIbHICTh CTaTTi 3yMOBJIEHA TIiJBUIICHNM IHTEPECOM HAYKOBIIIB JO JIEKCHYHOI
CEMaHTHKH, J0 BiJIOOpakeHHs eMOIlill y ceMaHTuIli cioBa. CydacHi JIHTBICTUYHI JOCTIIKEHHS Ha
BHBYCHHS EMOTHBHOI CEMaHTHKH HEIOCTAaTHHO PO3KPHBAIOTH MPOOJIIEMYy E€MOTHBHOIO 3HAYCHHS
BHTYKIB 1 X eMOTHBHI CEMH, SIKI € KOMIIOHEHTAMH I[bOT'0 3HAYCHHSI.
MeTta craTTi oJsraEe y po3riisiji BUTYKIB Cy4acHOT HiMEIIbKOi MOBH, 30KpeMa iX CEMaHTHKO-
(YHKIIOHATBHUX 0COOIMBOCTEH.
O0'eKTOM JOCITI/PKEHHSI € BUTYKH y Cy4acHiil HIMEIbKiii MOBI.
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